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 11/11/66پذیرش:                                     12/6/66دریافت:  

 چکیده
مترد   های اخیر است که با استقبال گستتردههای مشهورِ قرآن در سالترجمه فارسی محمدّ یزدی از ترجمه

ای معادل صرِف است و نه تفسیری و آزاد. این در حالی است که نه ترجمه ایران نیز مواجه گردید. این ترجمه،

بررسی اجمالی ترجمه، قابل دریافت است کته روش  با امامترجم نیز به نوع ترجمه خود تصریح ننموده است. 

شناستی مووتوِیِ معنایی و احیاناً تفسیری و آزاد بوده است. هدف این مقالته، آستیب -، وفاداروی ترجمه

نیازمنتد   ،آمیخته با نقتدی استت کته در متوارد بستیاریتحلیلی  -مذکور، بر اساس روش توصیفی مهترج

داری را نگته دارد  امّتا فتراوان نمتوده تتا جانتب امانتتتلاش مترجم اگرچه ت.  بازنگری و اصلاح مجدد اس

 خصتو الشعاع شیوایی بیان قرار گرفته است. بارزترین نمود این ِتد  وفتاداری در تحت ،ناخواسته، امانت

 وفور انجا  شتده استت. آزادی متترجم در نوستان بتین روشخارج از پرانتز است که به ،های تفسیریاوافه

وی گردیده که از جملته  ترجمههایی در تفسیری و آزاد، سبب بروز اشکالات و آسیب معادل و معنایی و احیاناً

هتای تفستیری و ... توان به اشکال در برگردان تعابیر صرفی، نحوی، ِد  رِایت امانتت در افتزودهمی هاآن

 اشاره نمود. 

 

 شناسیکریم، محمد یزدی، آسیبقرآنترجمه  واژگان کلیدی:

                                                                                                                                        
  Email: zohreh1.phd@gmail.com                                                                      نویسنده مسئول مقاله:     *
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   مقدمه -1
عربی با گسترش اسلام رو به فزونی نهاد. این  رونند در ورنور های غیرترجمه قرآن به زبان

هنایی از قرنرهای ونه قل های اخیر رشدی فزاینده داشته است؛ آنچننانپهناور ایران در سال

آوردنند و بنرای ای گوینا از قنرآن روی گویی به نیاز جامعه، به ترجمنهگوناگون برای پاسخ

بنا این   (.221: 1831)جنواهری، از هیچ تلاشی دریغ نکردند  هاآنتر شدن هرچه بهتر و وامل

 و جنریه چهنارم سنده هنایمیانه در وری قرآنحسنه ترجمه  سنت حال، از زمان پیدایش

 معاصنر، روزگنار هنا درفراواننی ترجمنه تا (21: 1811)آذرنوش، طبری  تفسیر ترجمه ظهور

مختلن   هنایاستنباطی زبنان عربنی در حنوزه و مفهومی هایچالش ترجمه قرآن با همواره

ای هنبوده است. بنابرای ، تداوم سیر تکنامل  ترجمنه روبرو بلاغت و ... و لغت نحو، صرف،

شناسنی آسنی  و غالباً بدون نقند ،ای  حروت روبه رشد و انکارناپذیر استقرآن، ضرورتی 

های جدیند قنرآن پذیر نخواهد بود. ترجمه محمد یزدی، از ترجمههاى پیری ، امکانترجمه

رسد، در توجه به دقایق و ظرای  زبانی و انتقال پیام زبنان مبندب بنه زبنان نظر میاست وه به

است. در همی  راستا، لازم است ترجمه ایران با برخنی مبنانی  مقصد، نیازمند نقد و بررسی

ادبی، اع  از لغت، صنرف و نحنو، بلاغنت و ... منورد بررسنی و م العنه قنرار گینرد. این  

پژوهش، در جهت تحقق ای  مه ، به ارزیابی ترجمه مذوور در قالن  سناختارهای صنرفی، 

 پردازد.نحوی، لغوی، بلاغی، معنایی و ... می

 

 سئوالات پژوهش - 1 - 1

پرداختنه  ونری قرآنه محمد یزدی از شناسی ترجمنگارندگان در ای  مقاله، برآنند تا به آسی 

 سؤالات زیر پاسخ دهند:و به 

آن، چگونه عمنل ادبی زبان قر -های مختل  ساختاریبازتاب جنبه، در محمد یزدی -1

 است؟ورده 
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یزدی، ناشی از سنهو در چنه منواردی مد محها و نقاط ضع  ترجمه عمده نارسائ  -2

 بوده است؟

 

 پیشینه پژوهش - 2 - 1

هنای زینادی هنا و مقالنهفارسی آن، بنه شنکل جداگاننه، وتناب ترجمهقرآن وری  و  هدربار

خنودداری  هناآننگارش یافته است وه در ای  مقاله به خاطر پرهیز از تکرار مکررّات از ذور 

هنای تلاش وه از آخنری   وری قرآنگردد؛ اماّ در ارتباط با ترجمه فارسی محمدّ یزدی از می

وه نگارندگان این  مقالنه  جاآنرود، تا شمار میقرآن به ترجمه شاخص و قابل اعتنا در زمینه

آوادمیك صنورت  م لعّ هستند، تاونون پژوهری مستقلّ و جامع در قال  یك مقاله یا رساله

این  ترجمنه انترنار یافتنه  هه است. اولی  و شاید آخری  پژوهری وه تناونون دربنارنپذیرفت

های قرآنی انترنار پژوهش ای ووتاه از محمدحس  جواهری است وه در فصلنامهاست، مقاله

محمدّ یزدی از قرآن و نیز تبیی  برخی مواضع خ نا  ترجمهبه معرفی اجمالی  تربیشیافته و 

 صنورتبهونری ، قرآند ینزدی از محمن ترجمنهشناسی ، آسی نابرای باز آن پرداخته است؛ 

 مقالنهارچه و وامل، موضوعی جدید است وه جز در مواردی محدود و پراونده، در قال  کپی

حاضنر، بنه نقند موضنوعی و خنا   مقالنهیاد شده، بدان پرداخته نرده است. در حقیقت، 

هنا و نقناط پرداخته؛ تا به قدر امکان، برخی واسنتی وری قرآنفارسی محمد یزدی از  ترجمه

 ضع  ای  ترجمه را فراروی مخاطبان زبان قرآن قرار دهد.

 

 مبانی نظری پژوهش -2

غالن  . (3: 1811)ووشنا،  هنای قنرآن وجنود داردترجمنههای متعددی برای نقند روش

نیز عنام تقسنی  به دو روش خا  یا موضوعی و  گذشته عمدتاً نهشناساآسی  هایپژوهش

   :(111: 1831)عبدی، شوند می
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، خنا  از ینك متنرج ترجمنهدر نقد خا  ینا موضنوعی، ناقند معمولناً ینك ال (

خنود بنه دو صنورت  ،این  شنیوه .پردازدمیبه نقد آنرا انتخاب، سپس« یزدی»ترجمه مثلاً

 :  گیردانجام میگانه جدا

ترتیب  بنه نقند  صورتبهنقد ترتیب ، یعن  ناقد با بررس  سوره به سوره یا آیه به آیه  -1

 پردازد. می یك ترجمه

هناى ادبن ، همچنون: لغزش ،نقد موضوع  یا خا ، یعن  ناقد موضوعات مختلفی-2

 وند. یك ترجمه خا  پیگیرى میو ... را درویرایر ولام ،ساختاری،

شنخص خاصن  نیسنت؛ بلکنه موضنوعات  دنبنال نقند ترجمنهناقند بنهعام، نقد ( درب

و ونندآوری میهاى متعددی جمعترجمهتفسیرى و ... را درهاى ادب گوناگونی مانند لغزش

 .  (234: 1831اصفهانی، )رضاییآورد مثال م  هاآناز

 بنا بپردازی ، و وری قرآنشناسی ترجمه محمد یزدی از تا به آسی برآنی پژوهشای در

علمنیومنتق بدلهّذورومرتبطقرآنیشواهدآوریجمعوتحلیلی-توصیفیروشیبرتکیه

و های مختل  ساختاری، ادبی، ویرایرنی در حوزهویایترجمههایلغزشگاهبهعربی،زبان

های مختلفنی دارای آسنی  و اشنکال از جنبه زنران دهی  وه ای  ترجمه نی یابی  ودست...،

قرآن منورد بحن   ترجمههای آنچه در ای  جستار از آسی توان گفت وه بنابرای ، میاست. 

موضوعی است وه برخنی مسنائل، همچنون:  صورتبههای فنی و ادبی گیرد، آسی قرار می

راجعنه سازی و همگونی، عندم ممباح  ساختاری، دستوری، واژگانی، عدم توجهّ به یکسان

 .شودزدگی و ... را شامل میهای نابجا و مخلّ، عربیبه وت  وجوه و نظایر، افتادگی

 

 های فنی و ادبی ترجمه یزدیبررسی آسیب -3
 یابی واژگان دقتّی در معادلکم-3-1

پس ننزد فرعنون برویند و » (11)شعراء/  ﴾فأَْتيِاَ فرِْعَوْنَ فقَوُلاَ إنِ اَ رَسُولُ رَب ِ العَْالمَيِنَ ﴿ -3-1-1

 «  پروردگار جهانیان هستی  فرستادهبگویید ما 
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ران  هدر ای  آینه، نکتن لغنوی ظریفنی وجنود دارد ونه از دیند غالن  مترجمنان و مفسنّ

ران « فأَْتيِاَ»ویژه محمد یزدی پنهان مانده است. فعل ، بهوری قرآن را غالن  مترجمنان و مفسنّ

 معنایبنه( یأأت  ˚أتیاند، در حالی وه، فعل ))پس بروید( ترجمه نموده صورتبهزبان قرآن 

؛ چنرا ونه در آیناتی قبنل خداونند (11: 1ج ،1412)راغ  اصنفهانی، « بروید»است نه « بیایید»

ونه  (48)طنه/  ﴾اذْهَبا إلِىَ فرِْعَوْنَ إنَِ هُ طَغَىى﴿استفاده ورده است: « اذهبا»بار از فعل متعال یك 

ترجمه نمایی ، فرق معنایی و محتوایی میان ای  افعنال از بنی  خواهند « اذهْبَا»اگر هردو را به 

زمانی است وه فرد امروننده خنود در مکنان منورد امنر « اذه َ»رفت؛ چرا وه وجه استعمال 

شخصی در نمایرگاه وتاب تهران نباشند بنه دوسنتش بگویند بنرو  وهآنحاضر نباشد، مثل 

را برای خودت بخر؛ اماّ اگر خود امرونننده در نمایرنگاه حرنور داشنته « رجمهف  ت»وتاب 

گوید بیا نمایرنگاه وتناب را بخنر. خداونند در آینات پیرنی  از باشد، لاجرم به دوستش می

دهند، دنبال ای  دسنتوری ونه منیو به ﴾اذْهَباَ إلِىَ فرِْعَوْنَ ﴿فرماید: همی  سوره، زمانی وه می

ََ عََيَنْىَا أَْ  أَنْ يغَْغَىى﴿بیند: ت موسی )ع( را میحرر رهترس و دله  ﴾رَب نَاَ إنِ نَاَ نخََافُ أَنْ يفَْىرُ
بار از فعل قبلی وه بدون حرور آمنر اینراد شنده، عندول جسنته، و از فعلنی ، ای (41)طنه/ 

فأَْتيِىَا ﴿وند وه دلگرمی حرور خود را به حررت موسی )ع( و برادرش بنمایاند: استفاده می

هست  و حاضر و ناظر بر اعمنال شنما  جاآنیعنی بیایید نزد فرعون وه م  خود نیز  ﴾فرِْعَوْنَ 

این  نکتنه را  ونری قرآنو حروات فرعون ! شایان توجهّ است وه غال  مترجمان و مفسرّان 

)مالنك انند فولادوند نیز اینراد گرفتنه ترجمهمثلاً برخی پژوهرگران آن را بر  اند؛بازتاب نداده

 .(184: 1834عبدی، 

 و بگوئیند: منا فرسنتاده ]حاضنرم جناآنمن  [پنیش فرعنون بیائیند » ترجمه پیشنهادی:

 «  پروردگار جهانیانی .
َتَْ  العْشَِارُ َ إذَِا ﴿ -3-1-2   «رها شوند شترانِ پر قیمتو آن هنگام وه » (4تکویر/ ) ﴾عُغِ 
اسنت ونه ده مناه بنر حمنل آن در اصل به معن  شتر مناده بناردارى « عرراء»جمع « عرار»

نیز از ماده تع یل به معن  رهنا ونردن بندون  «ع لت» .(111: 1ج ،1412)راغ ،  گذشته است

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 q
ht

s.
m

od
ar

es
.a

c.
ir 

at
 9

:3
0 

IR
D

T
 o

n 
W

ed
ne

sd
ay

 J
un

e 
12

th
 2

01
9

http://journals.modares.ac.ir/article-10-20995-fa.html


_ دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  6931 پاییز و زمستان، 8 ه، شمار4 هدور _

1 

شدت هول و وحرت آن روز به قدرى اسنت  وه منظور ای  است سرپرست و چوپان است.

: 21 ج ،1814رازی، شنی)مکنارمونند تری  اموال خنویش را فرامنوش من وه هر انسان  نفیس

118).   

از ارزش و  ،بنه سنب  سنودمندی« شنتر» ،شایان توجهّ است ونه در فرهننج جاهلیّنت

اهمیتّ بسیار بالایی برخوردار بوده است و مترج  باید ای  ارزش را در ترجمنه نرنان دهند 

با توجه به علاقه و دلبستگ  عرب به ای  یگانه وسیله زندگ ، این  »وه تأثیر آن از بی  نرود. 

تر مورد علاقه آدمن  اسنت و نمنودارى اسنت از ایست از آنچه بیش، بیان نمونهعنوان در آیه

ها بریدن انسنان در آن هنگنام، سر و سامان  و بخود اندیریدن و از همه علاقهاض راب و ب 

شنود و مع نل آن دل بسته است رها م  تری  چیزهای  وه آدم  سخت بهچنان وه با ارزش

و بنا « العرنار». غال  مترجمان قرآن با آگناهی از معننای (112: 2ج ،1812)طالقانی، « ماندمی

-ارتباطی، علاوه بر معننای حرفنی و تحنت -اللفظی )معنایی( تحت ترجمهاستفاده از روش 

انند. بنا این  نیز در داخل پرانتز اشاره ونرده« العرار»اللفظی به ذور معنای ثانوی و پنهان لفظ 

امنوال » ،و نه معنای وننایی« شتران آبست  ده ماهه»یعنی  ،حال، محمد یزدی نه معنای حرفی

 به مخاط  انتقال نداده است.  را دقیقاً« العرار» واژهاز « نفیس و با ارزش

 ای است: ارتباطی خرمراهی و قمره -اللفظی )معنایی(، ترجمه تحتهادیترجمه پیشن

    «وانهاده گردند ]ی بس عزیز[ماههآنگاه وه شتران آبست  ده و»خرمراهی: 
وه نزد عرب بسیار عزیز است( بنه ولنی  (را گاه وه شتران ده ماهه آبست  و آن»ای: قمره

 «  رها ونند

 واژهای ابتدا معننای لفظنی و سنپس معننای وننایی گردد خرمراهی و قمرهملاحظه می

تعابیر مجنازی  مهترجتر برای اند وه غالباً روشی مناس را در داخل پرانتز ارائه ورده« العرار»

جنا در اختینار دارد. و ولمات مبه  است؛ زیرا مخاط  هر دو معنای لفظی و مجازی را ینك

مفهنومی، تلفیقنی از معننای  -معننایی ترجمهگیری از سبك در ای  میان محمد یزدی با بهره
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شنتران دانند این  اند تا جایی وه خوانننده نمنیی ناقص ارائه دادهصورتبهای و ونایی را واژه

 پربها، اساساً چه شترانی هستند؟

 

هُ ﴿ -3-1-3  )یزدی(« است «هاویه»پایان وارش » (3 /قارعه)  ﴾هَا يِةَ  فأَُمُ 

یی  از بالنا بنه پنا: »معنایبنه« یهَویِ هَوَیا وهُویِ اَ وهَوَیانا وانهَوَی هَوَی»مأخوذ از  «هاویة» واژه

منظنور از  ظناهراً»گویند: علامنه طباطبنایی منی(. 811: 11، ج 1414است )اب  منظور، « افتاد

)منادر( نینز بنه خناطر  «أم  »تعبیر به » (.843: 21ج ،1411)طباطبایی، « جهن  است )هاویِةٌَ(ولمه 

برنند، و ننزد او ای  است وه مادر پناهگاه  است براى فرزندان وه در مرکلات به او پناه م 

 ،محل  براى پناه گنرفت  ،ی  گنهکاران سبك عملمانند، و در اینجا اشاره به ای  است وه ام 

 .  (111: 1ج ،1832)بابایی، « یابندجز دوزخ نم 

أ  هاویأة»و های آتش است از نام «هاویة»اند گوید: برخی گفتهمی آیه ذیل در زمخرری  «أم ُ

 معناسنتبندی  لذا باشد؛می فرزند و پناهگاه مأم  مادر وه آنجا از یعنی پناهگاه وی آتش است

 «أم  » واژه شنر  در طبرسنی(. 131: 4ج ،1411)زمخرنری،  شودمی دوزخ و پناهگاهش، مادر وه

هُ هَا يِةَ  ﴿آیه ذیل   آن در ونه اسنت گنودالی و آن است دوزخ هاینام از «هاویة»گوید: می ﴾فأَمُُ 

   .(313: 11 ، ج1333)طبرسی،  نیست مرخص آن و ژرفای است آتش هایووره

 بنرای تناونون وه معناهاییشود وه های معاصر قرآن ملاحظه میغال  ترجمه با تأملّ در

 سنر )مغنز مسنک ، منادر جایگناه، پناهگاه، مادربزرگ، مادر،» :از ذور شده عبارتند« أم  » واژه

ونردن  وطقس آتش، هایووره دوزخ،» :از ذور شده عبارتند «هاویة» برای معناهایی وه و« سر(

ىهُ هَا يِىَة  ﴿محمد یزدی با مفردات آیه:  ترجمهتفاسیر،  به توجه با. «جهن  قعر و معنادل  ﴾فأَُمُ 

ارائنه نکنرده اسنت. « هاویة»معادلی فارسی برای لفظ  مترج  اصلاً وهای تر از آن نیست. مه 

هنای آتنش گاهرنان ونورهپنناه»ینا « های آتش استجایگاهران گودال» :ترجمه پیشنهادی

 «.است
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تحنول »از دیگر مواردی وه در حوزه واژگان قابنل تأمنل و بنازنگری اسنت، توجّنه بنه 

 معنای یا و شوندمی معانی خود مرهور از یکی در زمان گذر با هااست. برخی واژه «معنایی

، «آسایرنگاه»، «گروگان»، «بازنرسته»، «شکنجه»دهند؛ مانند: می دست از را لغوی خود و عام

رفتنه  واربنه های معاصر قرآنترجمه برخی در وه هاای  جز و «نگران»، «ندادستا»، «درویش»

 است، مانند:

 «( آن چیزی است وه انجام داده استرهينةهروس گروگان )»حلبی: 

 «( استناظرةپروردگار خویش نگران ) ]هاینعمت[سوی و به»... خواجوی: 

 است: نبوده امان در غفلت ای  از گویا ،نیز بح  مورد هترجم

 و بازنرسنتگان )زننان دیگر با ه  شد: شما گفته آنان به و» ﴾َ قيِلَ اقعُْدُ ا مَعَ القْاَعدِيِنَ ﴿

 (41)توبه/« بیماران( بنرینید(! و پیران

بكْمُْ عَذَاباً أَليِمًا﴿ ...« ونند  عنذاب دردننا  ایشنکنجه بنه را شما خدا»...  ﴾إلِ اَ تنَفرُِ ا يعَُذِ 

 (83)توبه/

مانند ونه بنازیگری روی صنحنه در نقنش به ای  می ،واژگان برای ترجمه قرآنگونه ای 

 سعدی شیرازی، ساعتی بر مچ دست داشته باشد! 

ای با بار منفی اسنت ونه ظلن  و نناجوانمردی را در واژه« شکنجه»های یادشده، در مثال

منت اسنت، وار گرفت  آن در مورد عذاب جهنّ  وه عی  عدالت و حکدرون نهفته دارد و به

تند ونه بنا تنأملی هنایی هسنهای دیگر نیز مرمول چنی  ناهمناهنگیباشد. مثالنادرست می

 ند.گرداند  آشکار می

معنانی ارتکنازی های مفسران و مترجمان قرآن، اطمینان وردن بنهگاهلغزش از دیگر یکی

بندون تأمنل، های عربی سرووار دارند، ممک  اسنت فراوانی با واژهذهنی است. وسانی وه به

معنایی را وه در ذه  دارند، معنای واژه تلقی ونند و گرفتنار اشنتباه شنوند. تنهنا راه مصنون 

منابع معناشناسی و واربردشناسی و تصنحی  ینا تأییند معننای ماندن از ای  آسی ، مراجعه به

د ُ كفُْىرًا الىْأَعْرَابُ أََ ى﴿سنوره توبنه:  31در آینه « اعراب»عنوان مثال، واژه ارتکازی است. به
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هسنتند و دیگنری معننای زمنان « هناعنرب»دو معنا دارد؛ یکی معنای ارتکازی ونه  ﴾َ نفِاَقاً

 بوده است. « نرینانبادیه»پیدایش مت  وه 

ََ نياَتنُىَىا ﴿سننوره طننه دو معنننا دارد:  121نیننز در آیننه « نسأأی»واژه  ََ أَتَ ىْى ِ قَىىالَ كىَىذَل

ََ اليْوَْمَ تنُسَ  فنَسَيِ هََا ِ  در خندا»اسنت:  آمندهاز این  آینه  ینزدی اللهآیت در ترجمه ؛﴾ىَ كذََل

 فرامنوش را هناآن تنو و آمند تو برای ما هاینرانه و است؛ آیات چنی  گوید: ای  پاسخش

 «.شد خواهی فراموش امروز سانبدی  ؛وردی

 آن برای لغت در اما است؛ فراموشی ،زباندر ذه  مترج  فارسی« نسی»ارتکازی  معنای

 ونه «توجّنه وعدم وردن تر  » و «ذه  از شدن پا »معنای  به اند: فراموشیذورورده معنا دو

 آمنده «ةاللغأ مقأایي »وننند. در می تعبیر« سپردن شیفرامو دست به»با  آن از گاه فارسی در

 به اما« شیء ترك علی والثانی الشیء، إغفال علی أحدهما صحيحان: یدل   نسی: أصلان»است: 

و  قنرائ  اسنت لنازم قنرآنآینات  مورد در شوی ، باز قائل آن برای اصل یك تنها وه فرض

بنه  قرآن در را آن واربرد «التحقیق»صاح   وه چنان گیرد؛ قرار ملاحظه مورد ،جملات سیاق

« ونردن نه فرامنوش و سپردن فراموشی دست به»پروردگار  مورد در وه است دانسته معنا سه

 . این (223-223: 1831؛ جنواهری، 111: 12 ، ج1813)مصن فوی، دانند منی صحی  را معنای

انند؛ امنا در منورد ترجمنه داشنته توجه بدان و مترجمان مفسران از بسیاری وه است معنایی

 همان معنای ارتکازی اعتماد شده است.یزدی، به

 

 اشکالات صرفی و نحوی -3-2

در اختینار دو نفنر از بنندگان » (11تحنری /) ﴾صَالحَِينِْ كاَنَ اَ تحَْتَ عَبدَْينِْ منِْ عبِاَدنِاَ ﴿ -3-2-1

 ....«شایسته و خوب ما وه به آن دو خیانت وردند 

آید وه محمد یزدی همانند برخی دیگر از مترجمان قرآن، در ترجمنه این  آینه نظر میبه

 ونهآناند، حال شمار آوردهبه« عبِاَدِ»را صفت برای « صَالحَِينِْ »شریفه دچار اشتباه شده و واژه 

هنیچ عننوان است و این  دو بنه« صاَلِ »مثنای مذور  ،«صَالحَِينِْ »و « عبد»جمع مکسر  ،«عبِاَدِ»
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در اینجنا « صَأالحَِينِْ »توانند صفت و موصوف برای یکدیگر باشند و بندیهی اسنت ونه نمی

 است. « عَبدَْینِْ »صفت 

تحنت سرپرسنتی دو بننده از »ونرد: ای  موارد نیز اشاره توان بههای ناقص، میاز ترجمه

هنر دو در نکنا  دو بننده از بنندگان شایسنته منا »)مکارم شیرازی(، « بندگان صال  ما بودند

 )خرمراهی(. « وه در حباله دو بنده از بندگان شایسته ما بودند»)فولادوند(، « بودند

بودن توصنی  شنده به صال  « عبِاَدِ»ها گردد در ولیه ای  ترجمهطور وه ملاحظه میهمان

شنمار آورد، در ها را صنحی  بنهتوان ای  ترجمه؛ البته با اندوی اغماض می«عَبدَْینِْ »نه  ،است

از بندگان شایسته منا  ]شایسته[وه در حباله دو بنده »صورتی وه قصد مترج  ای  بوده باشد: 

ینان بعند از ابهنام ب به قرینه استوه صفت برای بنده  ،ولمه شایسته ؛ با ای  توضی  وه«بودند

 حذف شده باشد.

 «  وه هر دو در نکا  دو بنده شایسته از بندگان ما بودند ... »...  ترجمه پیشنهادی:

 

 «  و به پدر و مادر نیکی ونید» (81نساء/ ) ﴾َ باِلوَْالدَِينِْ إحِْسَاناً﴿ -3-2-2

 ،مفعول م لق تأویدی برای عامل محنذوف اسنت ونه در اینگوننه منوارد مصندر ،«إحِْسَاناً»

؛ زمخرنری، 414: 1ج ،1831؛ سنورآبادی، 213: 8ج ،1411)دروینش،  گنرددجانرنی  فعنل منی

وبالوالندی  »ینا « إحِْسَأاناً أحسِأنوُا»فعلینه، ماننند:  ؛ لذا در حک  یك جملنه(113: 1ج ،1411

   است.« إحسانا

جانرنی  فعنل محنذوف شنده و نینز عبنارت « إحِسْاَناً»وه مصدر نظر به ای در مثال فوق با 

، ای  تقدی  غالباً نران تأوید و حصنر اسنت بنابرای بر متعلقش مقدم شده است؛ « بالوالدی »

، اما با ای  حال مترج  به این  موضنوع توجّنه ونافی زودافوه مترج  باید بر تأوید جمله می

ود وه متنرج ، چننی  دقیقی برای عبارت قرآنی ارائه نکرده است. بهتر ب ترجمهنداشته و لذا 

تنری صنورت تر و معنادلتا ترجمه دقیق« نیکی ونیدبسیار  و به پدر و مادر: »وردترجمه می

 گیرد. 
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الگویی به لحاظ نقش نحنوی نندارد؛ لنذا در زبنان معینار  ،مفعول م لق در زبان فارسی

هایی متناسن  از قیند )تأویندی، ترنبیهی، تکنرار، ا با گونههای مختل  مفعول م لق رگونه

سازد و قیدهای تأویند، ونند. مفعول م لق تأویدی مفاد فعل را مؤودّ میسازی مینفی( معادل

تواننند وننند، منیوه به ننوعی بنر مفهنوم فعنل تأویند منی هاای ویفیتّ، مقدار، نفی و مانند 

 (.11-11: 1831زاده،)قلی م لق باشندبرابرهایی مناس  برای ای  نوع مفعول 

 

َ المَْغْربِِ َ لكَنَِ  البْرَِ  مَنْ نمَنَ باِلََ ىهِ َ اليْىَوْمِ  ليَسَْ البْرَِ  أَنْ توَُلُ وا ُ جُوهَكمُْ قبِلََ المَْشْرقِِ ﴿ -3-2-3

ای  نیست وه برای عبادت خدا روی خویش بنه سنوی  نیکی»( 111/هبقنر) ﴾ الآْخِرِ َ المََْاَئكِةَِ 

شرق و غرب ونید، بلکه نیکی آن است وه آدمنی بنه خندا و و روز آخنرت و فرشنتگان و 

 «وتاب خدا و پیامبران ایمان آورد

 «البنرَّ»باشند، امنا  «لنیس»مرفنوع و خبنر  «البنرَّ»ای  ترجمه، در صورتی صحی  بود ونه 

صنورت بنه «لنیسَ»آن، ای  است ونه اسن  منؤخر  نرانه است.« لیسَ»منصوب و خبر مقدمّ 

اسن   «البنرُّّ»از همنی  سنوره،  133در آینه  .(812: 2ج ،1413)صافی،  ل آمده استمصدر مؤوّ

جرّ زائند )بناء( آمنده اسنت:  ذور گردیده وه همراه حرف« بن یأتوا»لیس و مرفوع و خبر آن 

مَىنِ اتَ قَىى  البْىِرَ  َ لكَىِنَ  ظُهُورهَِىا مىِنْ  تىَأْتوُا البْيُىُوَ   بىِأَنْ  البْىِرُ   َ لىَيسَْ ﴿(: 833: 2)همان، ج 

هنا )در حنال خاننهخوبی آن نیست وه بنرای آمندن بنه»( 133/هبقر) ﴾منِْ أَبوَْابهَِا البْيُوُ  َ أْتوُا

 بیایید، بلکه نیکی آن است وه وسی از خدا پروا وند...(. هاهای آناحرام( از بام

در سنوره بقنره، نرنان  133معنی وه آیه نحوی قابل طر  است، بدی در اینجا یك نکته 

 «البنرّ»زینرا در هنر دو آینه، واژه  ؛ای  سوره، درست ترجمه نرده است 111دهد وه آیه می

اس  لیس و مانند ه  ترجمه شده است، در حالی وه، در اولی خبنر مقندمّ لنیس و  صورتبه

ها در دومی اس  لیس است . به راستی چه تفناوتی در سناختار یکسنان الأشياء( زُ تتميَ   )وَبضِدِِ 

 نهفته است؟ «البرّ» واژه
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بقره، ممک  است ای  سنؤال در اذهنان متبنادر شنود ونه  سوره 111آیه  ترجمهدر مورد 

گنویی  تفناوت وجنود دارد؛ پیرنهادی نگارنده دارد، می ترجمهترجمه مترج ، چه تفاوتی با 

زیرا هرگاه اس  و خبر هر دو معرفه باشنند در آن صنورت بنر اسناس اهمینت و شنناخت، 

 گردد و هرودام از مسند و مسندإلیه ونه بنرای شننونده شنناختهرعایت می هاآنترتی ِ میان 

ر اینجنا مسنندإلیه اسنت. دبه گیرند؛ زیرا مسند در حقیقت وابسته تر باشند، اس  قرار میشده

گنردد ونه آنچنه بنرای غال  ورد و معلوم می ،توان آن را به جای اس خبر بوده و نمی «البرَّ»

انند؛ امنا خداونند متعنال، در ردّ آننان اهل وتاب مه  بوده، قبله بوده وه آن را نیکنی دانسنته

 روشن  و مبنره  واملناً 133فرموده است وه ای  وار شما نیکی نیست و ای  موضوع از آیه 

زائند هن   «بناء»خبر لیس ونه  ...« تأَتُّْوا بأِنَْ»ع و اس  لیس است و مرفو «البرُّّ»است، جایی وه 

 به نرانه خبربودن دریافت ورده است. 

 های پیشنهادی: ترجمه

روی خود را به جان  مررق و مغرب گردانیدن، نیکی نیست؛ بلکه نیکنی آن اسنت  -1

 وه.... 

روی خود را به جان  مررق و مغرب بگردانید، نیکی نیست؛ بلکه نیکنی آن  وهای  - 2

 است وه....

ََ أَحْسَنَ ﴿ -3-2-4 ما با وح  ای  قرآن به سنوی تنو، »( 8)یوس / ﴾ٱلقْصََصِ  نحَْنُ نقَصُُ  عََيَْ

 «ونی بهتری  داستان را برای تو حکایت می

سب  شنده تنا بسنیاری از مترجمنان  «قصَِص»با  «قصََص»قرابت حروف و حروات دو واژه 

اسنت، « قصَ َ عََيَهِ الخَبىَرَ  يقَُىص ُ »به فت  قاف را وه در ای  آیه شریفه، مصندر  «قصََص»واژه 

. در مینان (31: 1818)احمندی، اسنت، تلقنی نماینند  «قصنه»به وسر قاف وه جمع  «قصَِص»

ای  قرآن به تنو، بهتنری   ما با وح »غال  مترجمان معاصر قرآن، مرحوم مرکینی با ترجمه: 

منا بنا این  »و نیز مجتبوی با ترجمنه: « خوانی سرای  بر تو م قصه را با بهتری  شیوه داستان

هنای بهتنری بنرای معادل« گویی بر م  تو را بر قرآن وه به تو وح  وردی  نیکوتری  داستان

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 q
ht

s.
m

od
ar

es
.a

c.
ir 

at
 9

:3
0 

IR
D

T
 o

n 
W

ed
ne

sd
ay

 J
un

e 
12

th
 2

01
9

http://journals.modares.ac.ir/article-10-20995-fa.html


 زهره باقری و همکاران  _________________________ کریم آسیب شناسی ترجمه فارسی محمد یزدی از قرآن

18 

موجن   هنا،در این  ترجمنهگنویی( اند. البته تکرار مصدر )داسنتانای  آیه شریفه، ارائه داده

، «گنوییبه بهتنری  شنیوه داسنتان»نوعی حرو بلاغی گردیده است و بهتر بود وه در عبارت 

 خنوانش خنا قابل ذور است ونه  .(11: 1831زاده،)قلیشد گویی( حذف میمصدر )داستان

ول جانرنی  مفعنترجیحناً را وه در اینجا  «أحسن»، سب  شده تا به تبعِ آن مترج آیه توسط 

مفعنول  بنه،  صنورتبه، (213: 1ج تنا،بری، بنی؛ عک133: 2ج ،1421)نحاس، م لق نوعی است 

هایی در زبان فارسی، قید یا عبارت قیندی ینا منتم  د. معادل چنی  مفعول م لقترجمه نمای

بنه عننوان  قیدی است. در ترجمه پیرنهادی نگارنده، از متم  قیندی )بنه بهتنری  شنیوه ...(

 معادل استفاده شده است.

گنویی بنر تنو حکاینت ما با وحی ای  قرآن، به بهتری  شیوه داسنتان» ترجمه پیشنهادی:

   «ونی می
 

 های نابجا و مخلّحذف -3-3

جا نینز بنه های بیگردد، حذفگونه وه اضافات نابجا سب  اخلال در معنای ترجمه میهمان

محمند ینزدی  ترجمنهوند. در را دچار اخلال و نارسایی میمرات  بیش از اضافات، ترجمه 

 :خوری بر می نظیر موارد زیر ها در ترجمهنیز به مواردی از ای  افتادگی

وسَىٰ بآِياَتنِاَ ﴿ -3-3-1 ِ ناَ   فََمََ ا جَاءَهُم مُ  پس هنگامی وه موسی با آیات منا »( 81قصص/ ) ﴾بيَ

 )یزدی(« )معجزات( نزدشان آمد

ِ ناَت  » واژهگردد وه ملاحظه می گونههمان وه حال مفرد و منصوب برای صاح  حنال  ،«بيَ

یابی نرده و از قلن  افتناده در ای  آیه به فارسی معادل( 213: 21ج ،1413)صافی، است « آیات»

وند و تأثیری غیر قابنل ها را مرخص میاست. حال مفرد در اینجا نوع ای  معجزات و نرانه

حنرف تعدینه اسنت ننه « بآیاتننا»در « ب». از طرفنی، حنرف ه شنریفه داردانکار در مراد آی

« ب»همنراه « جاء»یعنی فعل  (183: 1ج ،1331؛ الأنصاری، 821: 1ج ،1411 )درویش، مصاحبت

 .اسنت ترجمنه ونرده« آمد»اما نویسنده به فعل لازم  ؛شدترجمه می« آورد»تعدیه باید به فعل 

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 q
ht

s.
m

od
ar

es
.a

c.
ir 

at
 9

:3
0 

IR
D

T
 o

n 
W

ed
ne

sd
ay

 J
un

e 
12

th
 2

01
9

http://journals.modares.ac.ir/article-10-20995-fa.html


_ دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  6931 پاییز و زمستان، 8 ه، شمار4 هدور _

14 

َ لقََىدْ جَىاءَكمُ م ُوسَىى ﴿در آیه دیگری از همی  نوع باز ه  ای  اشکال قابل ملاحظنه اسنت: 

ِ ناَِ  ثمُ َ ات خََذْتمُُ العْجِْلَ منِ بعَْدهِِ  و بدون تردید موسی با آن دلاینل روشن  بنه » (32/هبقر) ﴾باِلبْيَ

 )یزدی(. «پیامبری نزد شما آمد

 

ََ بأَِنَ  الََ هَ ﴿ -3-3-2 ِ  قدَيِر  ذَل
این  » (1/  حج) ﴾هُوَ الحَْقُ  َ أَنَ هُ يحُْييِ المَْوْتىَٰ َ أَنَ هُ عََىَٰ كلُِ  َ يْء 

روند آفرینش شما و گیاهان از ای  روست وه خداوند بر حقّ است و اوست ونه مردگنان را 

 )یزدی(.  «وند و ه  اوست وه بر هر چیزی تواناستزنده می

 خداونندجمله را مؤودّ ساخته و بر حنقّ بنودن را تنهنا در  ،«هو»در ای  آیه ضمیر فصل 

د در آفنرینش تواننخندا نینز منیمنحصر ساخته است؛ تا هرگز چنی  تصور نرود وه غیر از 

د. بلکه ما سوای او، همگی وابسته به قندرت آفنرینش ، بر حقّ و حقیقت باشموجودات عال 

مد یزدی لحاظ نگردیده و افتنادگی نابجنا مح ترجمهاما در  ؛(11: 1ج ،1411)سورآبادی، اویند 

تنوان در دو یزدی از آیه منذوور را منی ترجمه، اشکالات وارده بر بنابرای  شود.محسوب می

 مورد منحصر ورد: 

 ونهای ، بندون «روند آفنرینش شنما و گیاهنان»درج م ال  اضافی در ترجمه، مانند  -1

    را در داخل پرانتز، وروشه و دیگر علائ  نگارشی قرار دهد. هاآن

و سنب   ل وه اشکال اساسنی ترجمنه آینه بنودهضمیر فص ترجمهعدم لحاظ وردن  -2

 .نارسایی در ترجمه گردیده است

 «.ای  بدان سب  است وه تنها خداوند حقّ است» پیشنهادی: ترجمه

 

 دشواراشکال در ترجمه واژگان و مفردات  -4 -3

بنا سن    ای متناسن ترجمه ارائه ترجمه، از هدف خود را خویش ترجمه مؤخره در مترج 

هننر ونه بنا  و ووچه و بازار وه معمولاً به ادبینات مردم  ؛ یعنیاست در  عموم مردم دانسته

انند. هنای قرآندنبال دریافنت پیامواری ندارند و تنها به  هایی در ترجمه همراه است،سختی
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رسند ونه متنرج  در می نظربهاماّ با تأمل در ویفیتّ برگردان ولمات و واژگان مرکل، چنی  

برخی مواضع دچار اشکال در ترجمه ولمات دشوار شده و الفاظی را وه باید به زبان مقصند 

 بدون ترجمه، رها ورده است، از آن جمله:  ورده، اساساً)فارسی روان( ترجمه می
 

چیزهناى [خندا » (118/ ه مائد) ﴾حَام  َ لاَ  َ صيَِةَ  َ لاَ  سَائبِةَ  َ لاَ  بحَِيرَة   الََ هُ منِْ  مَا جَعَلَ ﴿ -3-4-1

 «ممنوع  از قبیل[ بحیره و سائبه و وصیله و حام قرار نداده است

حنام( روبنرو  و وصنیله و سائبه و در ای  آیه با چهار لفظ مبه  و نیازمند توضی ِ )بحیره

هنای بسیار تخصصی و اصنیل عنرب در جاهلینت و مربنوط بنه حنوزههستی  وه از الفاظ 

زباننان امنروز نینز واژگانی شبانی و دامداری است و فه  معنای آن حتی بنرای خنود عنرب

سنازی گردد مترج  هیچ تلاشی برای ملمنوسگونه وه ملاحظه میدشوار و مبه  است. همان

زا رهنا نمنوده را بنه همنان حنالِ ابهنام هاآن مفهوم ای  چهار واژه از خود بروز نداده و عیناً

ینك از این  توضیحات مختصری راجع بنه ماهینت هراست. دست و  باید در داخل پرانتز 

اعراب از سوی خنود احکنامِ تحریمنی  ،شد. لازم به ذور است وه در جاهلیتالفاظ داده می

د اسنلام حکن  بنه برای ای  دسته از چهارپایان و ستوران اهلی وضع ورده بودند ونه بنا ورو

توان توضنیحات ذینل را در راسنتای آمیز شد. بر ای  اساس مینسخ و اب ال ای  ربی بدعت

 گونه بیان ورد:ای  ،مجتبوی ترجمههمانند  ،ای  آیه شریفه ترجمه

و  ]ماده شتری وه پنجمی  حمنل منادر خنود باشند[عنوان بحیره خدا هیچ حیوانی را به»

و حنام  ]گوسفند ماده ای وه همزاد با بره نر است[و وصیله  ] ییدهشتری وه ده ماده زا[سائبه 

 «  تصرفّ قرار نداده است از ممنوع و ، مقدس]او پدید آمده از شتر نری وه ده شتر [

 

ارِ لفَيِ﴿ -3-4-2 ين   كَ ا إن َ كِ اَبَ الفجُ َ به راستی ونه » (88م ففنی /) ﴾سجِِين   َ مَا أدراک ما سجِ 

 «چیست؟« سجی »دانی وه است. تو چه می «سجی »پیرگان در سرنوشت گناه

نمود تنا متنرج  رسد و شایسته میمی نظربهبرای س   عامه مردم سنگی   «سجی »لفظ 

سیله ترجمنه را منبه  وو بدی  وردای میدر داخل پرانتز اشاره ثانوی و پنهان آن نیز معنایبه
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از معنای لغویش، اسن  خنا  بنوده و قابنل  صرف نظر« سجی » واژه. اگر چه وردرها نمی

ارتبناطی، ضنم   -معننایی  ترجمنهبا استفاده از روش  توانستجمه نیست؛ اماّ مترج  میتر

های توضیحی و تفسیری در داخل پرانتنز، ذور ای  اس  خا  در ترجمه با استفاده از افزوده

گوننه ولمنات ترجمه نکردن این د. به هر حال، . معنای آن را به مخاط  ارائه ونوروشه و ..

هایی وه هدفران اقناع و ارضای در  عمومی است، غالبناً ننوعی ویژه برای ترجمهدشوار، به

 گردد.واستی محسوب می

شنود، در غالباً رویکردی تفسنیری دارد، امنا ملاحظنه منی وهای رغ  یزدی، علی ترجمه

است. در مقابنل، در برخنی  فاوت ماندهتبوده، بی تربیشمواردی وه نیازمند توضی  و تفسیر 

یك سن ر توضنی   ،روش  سوره مؤمنون برای یك ولمه عربی تقریباً 114موارد، همانند آیه 

 وجود دارد: چنی  در ترجمه یزدی غالباًاند وه البته مواردی ای داده

 

خواهند  وال  جاآنو در »...  (114مؤمنون/) ﴾كاَلحُِونَ تََفْحَُ ُ جُوهَهُمُ النَ ارُ َ هُمْ فيِهَا ﴿ -3-4-3

 «  های زشتی خواهند داشتشود و چهرههایران آشکار میهایران جمع و دندان)ل بود 

در مت  ترجمه، ه  لفظ عربنی « كاَلحُِونَ »عربی  واژهشود وه مترج  برای یك ملاحظه می

تفسیری در داخل پرانتز بدان یك ولمنه اختصنا   آن را آورده و ه  حدود یك خط اضافه

 داده وه البته تعادل چندانی ه  با مت  مبدب ندارد.

هنا در هنگنام به معنای برگنرت  دو ل  و آشنکار شندن دنندان «ولو »شریفه،  هدر آین

وه این  مسنئله وناینه  (114: 2ج ،1414؛ ابن  منظنور، 18: 8 ، ج1411)فراهیندى، عبوسی است 

در روایتنی بنه این  معننا در وصن  مردگنان  )ع( منظری اسنت. حرنرت علننی از زشت

.  این  معننا (213 البلاغه امام علی )ع(، خ بنه)نهج هاى با طراوت بدمنظر شدندفرمودند: چهره

های مکارم، فولادوند، گرمارودی و ... ذور شده است. در ای  ترجمه فقط عبنارت در ترجمه

« ونالحون»اللفظنی بایست ابتدا معنای ظاهری و تحتترج  میذور شده و م« والحون»عربی 

امنا متنرج   ورد؛در داخل پرانتز ذور میها( را سپس معنای پنهان و ونایی آن )زشتی چهره و
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تفسنیری  -ای توضنیحیافهه  معنای لفظی و ه  ونایی را با ه  در داخل پرانتز به عنوان اض

 نیست. وه چندان رسا و قابل قبول  است آورده

 

 زدگی در کاربرد واژگانِربی -5 -3

زبنان  هقرآن، یافت  برابرهای مناس  برای عناصری است وننه وینژ یکی از مرکلات ترجمه

یابی اسنت؛ چنرا وه برگردان آن نیازمند معادل اسنت« مفعول م لق»ت. از آن جمله عربی اس

گنردد. سناختاری را سنب  منیوه برگردان لفظ به لفظ آن در نثر فارسی، ابهام و ناهنجناری 

دهد وه ای  ترجمه ه  از ای  آسی  برونار نمانده و منواردی یزدی نران می ترجمهتأمل در 

 مذوور قابل ملاحظه است:  ترجمهزدگی در از عربی

ا﴿ -3-5-1 داشنتنی و ثنروت را دوسنت داریند دوسنت» (21فجنر/) ﴾َ تحُِبُ ونَ المَْالَ حُبً ا جَمً 

 «  بسیار

 ونه در زبنان فارسنی، معمولناً( 14: 2ج ،1411)درویش،  مفعول م لق تأویدی است «حُبً ا»

آقای ینزدی ونه  ترجمهدر  .(83: 1831زاده، )قلی شودتأوید یا ویفیت بیان می« قید» صورتبه

بر اساس ترابه ساختاری و لفظ به لفظ بنه  «حُب اً»مفعول م لق »اللفظی است، ای تحتترجمه

مت  مبدب، و نه تعادل ساختاری، به زبان فارسی برگنردان شنده اسنت ونه ننه تنهنا معنادل و 

م ابق نیست؛ بلکه اصولا در زبان فارسی چنی  اسلوبی، ناشناخته و غیر قابنل قبنول اسنت و 

 .(11: 1831ی و معنروف، )امراین« گراینی اسنتدر حقیقت خروج از زبان معیار و نوعی عربی

گوننه ای  آیه، به تأثیر از ساختار زبان عربی، با تکرار لفظ مصدر این  ترجمهمحمد یزدی در 

 .آورده و دچار خ ا شده است

   «.داریدبا عرقی فراوان مال را دوست می» ترجمه پیشنهادی:

 

چنی  است؛ آن گاه وه زمی  در هن   نه» (21فجر/) ﴾دَكً ا دَكً ا الأَْرْضُ  إذَِا دُكَ تِ  كَََ ا﴿ -3-5-2

 «.  شدنی سختووبیده شود ووبیده

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 q
ht

s.
m

od
ar

es
.a

c.
ir 

at
 9

:3
0 

IR
D

T
 o

n 
W

ed
ne

sd
ay

 J
un

e 
12

th
 2

01
9

http://journals.modares.ac.ir/article-10-20995-fa.html


_ دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  6931 پاییز و زمستان، 8 ه، شمار4 هدور _

13 

)دروینش، دوم تأوید لفظی اسنت « دواّ» تأویدی، و م لق مفعول نخست، «دواّ» ،آیه ای  در

. یزدی، در برگردان مفعول م لق در ای  آیه شریفه، روند ترجمه لفظ به لفنظ (14: 2ج ،1411

متنرج   زبان را اصل قرار داده است. قابل ملاحظه است وهو ترابه ساختاری میان نحو دو 

نیز به ساختار نحوی زبان مقصد )زبان فارسی( توجنه نندارد  در برگردان ای  مفعول م لق

ساختاری در زبنان مقصند اللفظی ارائه داده وه نوعی ناهنجاری ای حرفی و تحتو ترجمه

 .اسنت وناربردیمنبه  و غیر ،یزبنان فارسن نحنوی و دسنتوری ساختار و در را سب  شده

در  و اسنت شنکل همی  قرآن نیز غالباً به آیات دیگر در م لق مفعول از شده ارائه هایترجمه

 است. شده داده قرار معیار و اصل مبدب، زبان نحوی ساختار هاآن

 

هنان، ای وسنانی ونه ایمنان » (111/ه مائند) ﴾يا أَيُ هَا الَ ذيِنَ نمَنوُاْ عََىَيكْمُْ أَنفسَُىكمُْ ﴿ -3-5-3

 «.اید! بر شما باد وه خود را مراقبت ونیدآورده

مختص زبان عربی اسنت و در زبنان فارسنی چننی  الگنویی  ،«عََيَكْمُْ »خ اب با الگوی  

برداری در ترجمه است؛ چننان ونه رود و راه یافت  آن به زبان فارسی حاصل گرتهنمی واربه

 شود. های دیگر دیده میدر ترجمه مورد بح  و برخی ترجمه

ای مؤمننان! شنما مواظن  »ای  آینه بنه روش معننایی چننی  اسنت:  ترجمه پیشنهادی

 «خودتان باشید

 

 قرآن  کلماتهای متعدد تبیین دلالتوجوه و نظایر در  مقولهبه  ِنایتِد   -6 -3

اسنت ونه نقنش مهن  و « وجنوه و نظنایر»شناسی، شناخت واژه حوزهیکی از مباح  مه  

رود و نظنائر، منی واربنهوجوه، دربناره محتملنات معنانی »مؤثری در تفسیر و ترجمه دارد. 

معنانی گونناگون  ای است وه درسان مرتر  لفظی، نام واژهبه« وجوه»درباره الفاظ و تعابیر. 

ونند و منظنور از دلالت می هاای وه بر چر ، چرمه و مانند « عی »رود؛ مانند واژه وار میبه

ای ، متنرج  . بنابر(431: 4ج ،1811)سیوطی، « های متساوی، هماهنج و همتا استولمه ،نظایر
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آگاهی داشته باشد. وجوه و نظنائر  هاآنموارد استعمال  و وجوه الفاظ قرآن از باید قرآن حتماً

هنای مختلن  معننایی اسنت. در قرآن نران دهنده آن است وه ای  وتاب عظنی  دارای لاینه

ها گناه اماّ مترجمان در ترجمه واژه آن منوط به فه  وجوه و نظائر است؛بنابرای  فه  دقیق قر

جنا بنه ینك دارد، همه دچار غفلت شده و یك واژه را وه در موارد گوناگون معنای متفاوتی

وتن  وجنوه قنرآن  معنا ترجمه ورده یا وجه معنایی واژه را متناس  با معنای ذونر شنده در

 اند:ترجمه نکرده

 (32بنعام/) ﴾إيِمَانهَُم بظَُِمْ   الَ ذيِنَ نمَنوُا َ لمَْ يََبْسُِوا﴿ -3-6-1

چیزی در غیر جای خویش اسنت و  قراردادن ناعادلانه معنایبه« ظل »در ای  آیه شریفه، لفظ 

طنورولی در معانی گوناگونی آمده است. ظل  بهبه  وری قرآنشود وه در از واژگانی تلقیّ می

   :سه محور قابل بررسی است

 است. « شر » معنایبهظل  به نفس، ظل  به غیر و ظل  به خدا، وه مورد اخیر 

شنریفه  آیهدر « بظلم»بنابر اطلاقی وه ولمه »آورده است:  آیهعلامه طباطبایی در تفسیر ای  

شود و چون مقام آینه منورد حس  اختلاف مرات  ایمان مختل  میدارد، اطلاقی است وه بر

-بح ، مقام محاجهّ با مرروان است، ناگزیر به ظل  مرروان، یعنی شر  آننان، من بنق منی

انند، مترجمان معاصر قرآن وه ای  تفسیر را پذیرفته. برخی (812: 1ج تا،)طباطبایی، بی...« شود 

طور خلاصنه بنه مخاطبنان ای  معنا را به طرق مختلفی از قبیل داخل قلاب یا در پانوشت، به

 اند:قرآن یادآور شده

 ...«نیامیختند  -شر   -ستمی ایمانران را به  و» .. مجتبوی: 

هنای مختلن  وجنوه و دیگر دلالت، در برگردان ای  وجه معنایی ترجمه مورد بح اماّ 

   بسنده نموده است. واژهاللفظی به همان معنای حرفی و تحت غالباً وری قرآن

 

یقی  به ما رسنید )امنروز بنه چرن  خنود  وهای تا » (41مدثرِّ/( ﴾حَ َ ى أَتاناَ اليْقَيِنُ ﴿ -3-6-2

 دیدی  و یقی  وردی (
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فوق، براساس غال  وت  وجوه و نظنایر، وتن  علنوم قرآننی و نینز  در آیه« یقی » واژه

یزدی به همان معننای حرفنی و لفظنی  ترجمهاست؛ اماّ در « مرگ» معنایبهمراجع تفسیری، 

 اوتفا شده است. 

های معناییِ وجوه قرآن عنایت چنندانی نداشنته اسنت. محمد یزدی، به برگردان ظرافت

معناییِ وجوه قرآن را نیز در داخنل پرانتنز، وروشنه و ... بنه های بهتر بود وه مترج ، ظرافت

گزینی ولمنات و ورد؛ چرا وه مسأله وجوه و نظایر به تنهایی برای معادلخواننده منعکس می

 وجوه قرآن وافی نیست.

 

ی بنود » (11/هبقر) ﴾فيِ قَُوُبهِمِْ مَرَض  فزََادَهُمُ الَ هُٰ مَرَضًا﴿ -3-6-3 در دلهایران بیماری خاصنّ

 «پس خداوند بر بیماریران افزوده...

 آنی و بیماری دل در این آیه، براساس غالب کتب وجوه و نظایر و علوم قر« مرض»منظور از 

)زمخرنری، دانسته اسیت « مرض»جا معنای مجازی منظور آیه را در این ،است. زمخشری« شکّ»

دانسته و بیرای « شک» معنایبهشریفه، آیه را در این « مرض» واژهابن منظور نیز  .(13: 1 ، ج1411

گویید: زند و می را مثال م  ﴾فيِ قَُوُبهِمِْ مَرَض  ﴿اثبات مدعای خویش این سخن خداوند متعال: 

 .  (282: 1ج ،1414)اب  منظور، « المرضَُ فِ  القْلَبِْ فتُوُرٌ عنَِ الحْقَِّ»

در ایین « میرض» واژهاللفظ  تحت ترجمه، به محمد یزدیشود، گونه که ملاحظه م اما همان

توجهّ اسیت کیه برخی  مترجمیان هماننید آقیای مجتبیوی بیا . شایاناست آیه شریفه بسنده نموده

 واژهارتباط ، بیه انتقیال هیر دو معنیای حرفی  و مجیازی بیرای  ˚معنای   ترجمهاستفاده از روش 

هست، پس خدا بیمیار  آنیان را  -از شک و نفاق -بیماریىدر دلهاشان »اند: اقدام نموده« مرض»

 )مجتبوی(« بیفزود

و کارآمیدترین روش، بیرای ترجمیه تعیابیر  تیرینمناسب ،تلفیق  رسد که این شیوهنظر م به

   جا در اختیار دارد.باشد؛ زیرا مخاطب هر دو معنا را یک« مرض»چندمعنا همانند 

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 q
ht

s.
m

od
ar

es
.a

c.
ir 

at
 9

:3
0 

IR
D

T
 o

n 
W

ed
ne

sd
ay

 J
un

e 
12

th
 2

01
9

http://journals.modares.ac.ir/article-10-20995-fa.html


 زهره باقری و همکاران  _________________________ کریم آسیب شناسی ترجمه فارسی محمد یزدی از قرآن

21 

وجنوه قنرآن، واژگنان منبه ،  ترجمنهری  روش بنرای نگارندگان بر ای  اعتقادند وه بهت

معننایی »تعابیر مجازی و ... البته بنا در نظرگنرفت  سنیاق آینات، اسنتفاده از روش تلفیقنیِ: 

است. در ای  روش، ابتدا معننای لفظنی، سنپس معنانی ثنانوی و « ارتباطی -اللفظی( )تحت

روی مخاط  هر دو معننای حقیقنی و شود؛ بدی پنهان وجوه قرآنی در داخل پرانتز ارائه می

جا در اختیار دارد و دیگر نیازی به مراجعنه بنه وتن  لغنت، علنوم قرآننی و مجازی را یك

 مراجع تفسیری ... ندارد.

 

 های تفسیری ِد  رِایت امانت در افزوده -7 -3

 صنورتبههای لفظنی ولنام بایند پایبند است؛ یعنی محتوا و ظرافت ترجمهم لوب،  ترجمه

اسنازی منت  از وامل در ترجمه، منعکس شده و و  و زیاد نگردد. یکی از قواعد ترجمه، جد

پرانتز یا علای  مرابه است تا خوانننده بتوانند بنی  ولنام الهنی و ولنام  توضیحات، به وسیله

مترج ، تفاوت بگذارد تا احیاناً ولام مترج  با ولام الهی خلنط و اشنتباه نرنود. البتنه، گناهی 

هنای تفسنیری را گردد تا برخی افنزودهبرای فهماندن بهتر ولام به مخاطبان، ناچار میمترج  

را درون پرانتز یا وروشنه قنرار دهند تنا  هاآنبه مت  ترجمه بیافزاید وه در ای  صورت، باید 

، ونری قرآن ترجمنهتفسیری با مت  اصلی ترجمه آمیخته نرود. ای  موضوع در منورد  افزوده

اقترا دارد وه برای انتقنال بلاغنت و  وری قرآنطلبد. فصاحت و بلاغت دان میاهمیتی دو چن

( تا حد امکنان وری قرآننظیر آن، میان ساختار مت  مقصد )ترجمه( و مت  مبدب )فصاحت بی

از منظنر  ونری قرآنفارسی محمد ینزدی از  ترجمهاما  ختاری برقرار گردد؛تعادل و ت ابق سا

 معادل و وفادار نیست:  تارهای زبانی زبان مبدب و مقصد، احیاناًدقتّ و حساسیتّ در ساخ
 

نيْاَ﴿ -3-7-1 ََ قوَْلهُُ فيِ الحَْياَةِ الىدُ  از منردم  و ای پینامبر !»( 214/هبقنر) ﴾َ منَِ النَ اسِ مَنْ يعُْجِبُ

  «  داردزندگی دنیا تو را به تعج  وا می هوسی هست وه گفتارش دربار
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های تفسیری مترج  است وه معنادلی در )ای پیامبر!( از افزوده، عبارت شریفهآیه در ای  

زبان مبدب ندارد. بنابرای ، لازم بود تا مترج ، جهت رعایت امانت، آن را در داخل پرانتز ارائنه 

   ورد.می

تْ عَينْاَهُ منَِ الحُْزْنِ فهَُوَ كظَيِم  ﴿ -3-7-2 چرنمانش  و انندوهو از غن  » (34)یوسن / ﴾َ ابيْضََ 

 «  خورداندوهش را فرو می داشت وخرمش را در خود می؛ چرا وه و نابینا گرتسفید شد 

هنا بنا حنرف شود در ای  آیه، مترج  علاوه بر جمع نمودن متنرادفچنانچه ملاحظه می

جا گرد آورده است وه اشنتباهی فناحش  را با ه  در یك« مکن ی عن »و « مکن ی ب »ع   واو، 

ارتباطی، معنای ثانوی و پنهان وناینه )نابیننا  -د وه براساس سبك ترجمه معناییاست. بهتر بو

 افزود.خود می گونه بر تعادل ترجمهورد و بدی گرت( را در داخل پرانتز ارائه می

 

رْفِ أَترَْاب  ﴿ -3-7-3 شوهردوسنت و در ونارشان همسران » (12/)  ﴾َ عنِدَْهُمْ قاَصرَِاُ  الغ َ

شنوهران  سنال و همسنانه اند )و( های خود را از غیر آنان فروداشتههستند وه چر  باحیا

 «  خویرند.

ع   است، هماننند « واو»توجه در ترجمه یزدی، بسط معنایی و تفسیری به نکته جال 

های سنبك وه به یکی از شاخصدر آیه فوق  ،«سال و همسانه »یا « شوهردوست و باحیا»

شده است. وسواس مترج  در استیفای تمنام معنانی و مفناهی  آینات نویسندگی وی تبدیل 

واو ع ن  بنرای  وسنیلهده تا غالباً دو معنا را بهقرآنی و یا تردید میان معانی متعدد، سب  ش

وجبات اضافات تفسیری را فراه  ونند. این  مسنئله در یك معادل در زبان مبدب برگزیند و م

هایی گزینری از چنند صنفحه آخنر نمونهی دارد. بهتربیشافعال، قابلیت تعمی   باب ترجمه

 شود:بقره اشاره می سوره

 ﴿تنابوت و صنندوق: »﴾ال  ىَابوُُ  ﴿(/ 11)بقنره/« فساد و فتنه نکنیند: »﴾لاَ تفُسْدُِ ا »

« تبناهی و هلاونت: »﴾ال  هََْكُةَ﴿( / 134)بقره/« تعدیّ و تجاوز ورد: »﴾اعْ دََى﴿( / 243)بقره/

َمْ﴿( / 131)بقره/  
: ﴾يؤَُاخِىذُكمُ﴿( / 213)بقنره/« سنلْ  و سنازش )راسنتی و درسنتی: »﴾السِ
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( / 223)بقنره/« رتبنه و درجنه: »﴾دَرَجَة  ﴿( / 221)بقنره/« مؤاخذه و بازخواست خواهد ورد»

جننج و ورنت و ورنتار : »﴾مَىا اقْ َ ىَلَ ﴿( / 223)بقره/« وش بدهدفدیه و پیش: »﴾افْ دََْ  ﴿

ْ دُ منَِ الغَْيِ  ﴿/ ( 218)بقره/« وردندنمی ( 211)بقنره/« رشد و هدایت از وفر و ضنلالت: »﴾الر ُ

 و ...

 «ای همگی آماده ما فرعونیان» (11شعراء/) ﴾َ إنَِ ا لجََميِع  حَاذرُِ نَ ﴿ -3-7-4

رد، ای در مت  مبدب نینز ننداوه معادل لفظی« فرعونیانی»و مرجع آن یعنی: « ما»مترج ، ضمیر 

از ذونر مرجنع  هنای لفظنی و معنادل، معمولناً. در ترجمنهاست ذور نمودهبا ه  در ترجمه 

دهنند و اگنر هن  مرجنع ضمایر خودداری نموده و تنها ضمایر را در مت  ترجمه بازتاب می

گذارند تا ترجمنه از تعنادل و ت نابق خنارج ضمیر بیاید، آن را در داخل پرانتز یا وروشه می

میر بنه جهنت جنای ضنیی نیز غالباً مرجع ضمیر را بنهوامحت -های معنایینرود. در ترجمه

آورند تا ترجمه معنایی، مختصنر و ووتناه معنامحوری آن، در ولام می رعایت اختصار و جنبه

 «إن أا»در « نأا»یزدی قابل ملاحظه است، ایران مرجع ضمیر  ترجمهگونه وه در باشد؛ اما همان

 وارد ترجمه ساخته است.  در داخل پرانتز یا وروشه قرار دهد، مستقیماً وهای را بدون 

 

حِيمِ ﴿ -3-7-5 حْمَنِ الرَ  بخرنش  از سنر مهنربه نام خداونندی ونه » (1/هفاتح) ﴾بسِْمِ الََ هِ الرَ 

    .«فراگیر و همیرگی دارد

ونه هسنتند « الل  أ »هنر دو صنفت بنرای « الأرحيم»و « الرحمن»در ای  آیه شریفه، الفاظ 

جمله فعلیه، ترجمنه را از تعنادل و  صورتبه هاآنباید مفرد ترجمه شوند و ترجمه  ترجیحاً

دیگنر، . از طرفی دهدوند و به سمت تفسیر سوق میت ابق نحوی بلاغی و معنایی خارج می

اسنت،  من قنی چهارگاننههای عموم و خصو  م لق از نسبت بخرندگی با مهربانی، راب ه

حْمَندر منورد ) ونند ونهمهربانی معرفی می از منبع  را دو صفتهر( هرسر م قید )از و ( الأرَ 

توان بخرری را بدون مهربانی و صرفاً براساس حکمتنی دیگنر یعنی می؛ لزوماً چنی  نیست

  تصور ورد.
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ای معنادل و وفنادار اسنت یزدی، ترجمنه ترجمهنظران بر ای  اعتقادند وه برخی صاح 

های فراواننی در این  ترجمنه وجنود دارد ونه خلناف ولی شاخص؛ (228: 1831)جواهری، 

، غالبناً ترویبنی از ینزدی ترجمهروش معادل و وفادار است. به اعتقاد نگارندگان ای  جستار، 

بینی  در این  ترجمنه اضنافات می وهای ویژه های معادل و معنایی )محتوایی( است. بهروش

خل پرانتز یا وروشنه قنرار نگرفتنه اسنت. قابنل ذونر در دا ای مترج  احیاناًتفسیری و سلیقه

از  تنربیشاست در ای  ترجمه، تعداد توضیحات تفسیری خارج از پرانتز بنه مراتن  بسنیار 

 ینزدی، تلفیقنی از دو روش ترجمنهرسند ونه می نظربهاضافات تفسیری داخل پرانتز است. 

وه محمد یزدی به سبك معادل و وفنادار ترجمنه  جاآنهر حال، وفادار و محتوایی است. به 

ونه رویکنرد متنرج ،  جناآننموده، غال  اضافات تفسیری را داخل پرانتز آورده است؛ امّنا 

محتوایی است عمدتاً اضافات تفسنیری خنارج از پرانتنز زینادی در سن    -رویکرد معنایی

 ملاحظه است.او قابل  ترجمه

 

   سازی در ترجمهِد  یکسان  -8 -3
وار دشواری اسنت؛ لنذا  ،سازی در ترجمه ولمات، جملات و آیات قرآنی مرابهاصل یکسان

گرفتار ننوعی نوسنان  هاآن ترجمهانگارند و طبیعی است وه برخی مترجمان آن را نادیده می

هنای ترجمنه حنوزهگردد. ای  موضوع از مرنکلات اساسنی در متنی میو ناهماهنگی درون

آینات مترنابه  ترجمنهمکنررّاً بنر لنزوم  ،نظران ترجمهاست، تا جایی وه، صاح  وری قرآن

آینات  ترجمنهاند. بهاءالدی  خرمراهی در توضی  ضنرورت دست تأوید وردهیك صورتبه

ولمات و عبارات یکسان، بهتر اسنت  ،در شرایط مساوی»گوید: می ،یکسان صورتبهمرابه 

هنای هنا و همسنانیهایی وه یکسانیها و وتابهرستیکسان ترجمه شود و امروزه به مدد ف

)خرمرناهی، « گونه منوارد را یکسنان ترجمنه وننی ای  توانی  همهدهد، میرا نران می قرآنی

1833 :433).   
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واری دشوار؛ اماّ ضنروری اسنت و عندم  ،سازیرضایی اصفهانی معتقد است وه همسان

: 1831)رضنایی اصنفهانی، های معاصر اسنت رعایت ای  قاعده، یکی از جمله نقدهای ترجمه

212)  . 

ارائنه  سنازی ترجمنهپژوهرگران معاصر عرب نیز نظرات متعددّی در ضرورت یکسنان

مبتننی  ونری قرآننظام واژگنانی »پژوهان عرب، معتقد است وه: اند. علی نجاّر، از قرآننموده

هنای مکنررّ و یکسنان در ژهونند و چنانچنه واای هدفی را دنبال منیبر تدبیر است هر واژه

 .(21: 2111)نجنار، « ترجمه منعکس نرود، احتمنال دگرگنونی در منت  اصنلی بسنیار اسنت

یابی دقیقی انجام شود و بر اسناس آن، سراسنر ترجمنه، ، لازم است وه از قبل، معادلبنابرای 

 سازی شود.یکدست انجام شده و یکسان

د وه متنرج ، توجّنه و عناینت ونافی بنه دهمورد بح  نران می ترجمهتأملی ووتاه در 

سنازی و ایرنان، از منظنر اصنل یکسنان ترجمههای مترابه لفظی نداشته است و آیه ترجمه

 بسیاری دارد:  قرآن وری  فاصله ترجمههای م لوب وحدت رویه با آرمان
 

 تعبیرات و ترکیبات متشابه ترجمهسازی در یکسان -3-8-1

وری  وه بخری از آن ینا همنه آن تکنرار یکسانی از آیات قرآنشایسته است مترج ، ترجمه 

ای وه عدم یکسانی آیات مرابه لفظنی را های بارز و برجستهاز نمونه .شده است، ارائه نماید

بيِنَ ﴿نمایاند، ترجمه آیه مباروه به وضو  می مُْكىَذِ   َِ و  «مرسنلات»در سنوره  ﴾َ يىْل  يوَْمَِىِذ  ل

 :است «طور»

  :شنمرنددر این  روز وای بنر وسنانی ونه رسنتاخیز را درو  منی»محمد ینزدی »

 (13)مرسلات/

  :(11)طور/« در ای  روز وای بر تکذی  ونندگان»محمد یزدی 

أَمْ تسَْىأَلهُُمْ  ﴿اشاره نمود:قل   سوره 41طور و  سوره 41توان به آیات ها میاز دیگر نمونه

ثقََْوُنَ  غْرَم  م ُ  ن م َ
ِ   ﴾أَجْرًا فهَُم م
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  «خنواهی ونه بنر اثنر پرداخنت آن، یا تو ای پیامبر! از آنان بر رسالتت پناداش منی

 (41)طور/« شوند؟!گرانبار می

 « خنواهی و ایرنان از زینان آن احسناس سننگینی تو از آنان اجر و مزد می وهآنیا

 (41)قل /« آورند(؟ونند )و از ای  رو ایمان نمیمی

 بنه تنوانهنا نینز منیجملنهه ترجمن سازی دریکساندر اثبات عدم های روش  از نمونه

؛ است، اشاره نمنود شده تکرار وری قرآن در بار 1 دقیقاً وه ﴾ثم َ اسْ وََى عََىَ العَْرْشِ ﴿: عبارت

 :است نگرفته صورت آن از هماهنگی ترجمه اما

 «(14اعراف/« )وانگهی بر مروز حاومیت هستی استیلا یافت 

 «(8)یونس/« و از آن پس به عرش )مروز فرماندهی( عنایت ورد 

 «(2)رعد/« دهی( عنایت وردو از آن پس به عرش )مروز فرمان 

 «(13)فرقان/« روایی و تدبیر هستی( استیلا یافتسپس بر عرش قدرت )مروز فرمان 

 «(4)سجده/« روایی( استیلا یافتو پس از آن بر عرش )مروز قدرت و فرمان 

  «(4)حدید/ «استیلا یافتن پس بر عرش )مروز قدرت( از آ 

 ملاحظنه قابنل ،افعال زمان تروی  جملات و در اضافاتی، گرددگونه وه ملاحظه میهمان

 .  سازی در ای  آیه شده استاست وه منجر به نادیده انگاشته شدن قاعده یکسان

بنا  بنار 8 ونه اسنت ﴾َ هُمْ لىَا يظَُْمَُىونَ  ثمُ َ توَُف ىَ كلُ ُ نفَسْ  مَا عَمَِتَْ ﴿: آیه ،آیات دیگر از

 :  هایی متفاوت تکرار شده استترجمه

 «وامل نتیجه وارش را از پاداش و ویفنر خواهنند داد و  طوربه از آن پس به هروس

 (111عمران/)آل«  دارندنمیبه آنان ومتری  ستمی روا 

 «هنروس آنچنه را  گردانند، از آن پنس بنهوه شما را در آن روز به سوی خدا برمی

 (231)بقره/« رفت نخواهد ست  وسی به ودهند فراه  آورده است بدون و  و زیاد می

 «،بنه ووامل خواهد یافنت  طوربه و هروس ویفر و پاداش آنچه را انجام داده است 

   (.111)نحل/« شد نخواهد ست  آنان
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العُْىرَْ ةِ ﴿در مورد تعابیر و ترویبات نیز وضع بر همی  منوال است. برای مثنال، عبنارت:  

 ترجمنهتکنرار گردینده؛ امّنا در  22و لقمنان آینه  211های بقره آیه دوبار در سوره ﴾الوُْثقْىَ

 حاضر به دو گونه ترجمه شده است:

 « (211/)بقره -« استوارتری  دستاویز 

 « (22)لقمان/  -« تری  ریسمانمحک 

بر ﴿: همچنی  عبارت مذوور است ونه بنه چنند گوننه ترجمنه  ترجمهدر  ﴾بالبينا   الز 

 شده است:

 «(134عمران/)آل «های آسمانی )مثل صح  ابراهی (دلایل آشکار و نوشته 

 «هنای روشننگر و وتابهنای آسنمانی )تنورات، انجینل، زبنور و صنح (با نرانه »

 (44)نحل/

 « (21)فاطر/ «ها و وتاب آسمانی روشنگر هایی روش  و نوشتهدلیلبا 

ای عبنارات، گردد متنرج ، حتنی در تفسنیر و توضنی  سنلیقهگونه وه ملاحظه میهمان

سنوره  21گونه وه ملاحظه گردیند، در آینه ومیتّ واژگان را نیز مراعات نکرده است و همان

 ختصا  داده است.ا ،دو اس  مع وف ترجمهفاطر، یك نص  خط را به 

نینز در پننج  ﴾مَِ ةََ إبِرَْاهيِمَ حَنيِفًىا﴿عبارت:  وری ،های یکسان و مرابه قرآناز بی  عبارت

هنای متفناوتی ترجمنه شنده اسنت. صنورتبهآیه تکرار شده؛ اماّ در ترجمه محمند ینزدی 

مثنال، عننوان ، ناهماهنگی وجنود دارد، بنهتوجهّ است وه حتی در نگارش ولمات ه جال 

 به دو شکل جدا و پیوسته نوشته شده است:« حقگّرا»و « گراحقّ»واژگان: 

 «گرا بودراه و روش ابراهی  را وه حق» (181)بقره/ ﴾مَِ ةََ إبِرَْاهيِمَ حَنيِفاً﴿ 

 «  (31عمران/)آل« احقگّرراه و روش ابراهی 

 «(121نساء/)« آیی  ابراهی  حقگّرای 

 « (111بنعام/)« بودگرا حقآیینی پابرجا، همان آیی  ابراهی  وه 

 «(128نحل/)« گرا بودآیی  و راه و رس  ابراهی  وه حق 
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برگنردان  ،به دو صنورت مفنرد و جملنه« حنیفاً»حال مفرد  ترجمهگردد وه ملاحظه می 

ترویبنی اضنافی ونه این   صنورتبهبنار توصیفی و یك جمله صورتبهبار یك ؛شده است

سنازی در ترجمنه ترویبنات مرنابه و همسنان اسنت. این  اصل یکسان دهندهنرانموضوع 

صنحی   ،معننایی حوزههمسان و مرابه؛ اگرچه در  های واملاًهای ناهمسان از تروی ترجمه

   .دارد؛ محلّ تأملّ و بازنگری است ؛ اماّ چون یکسان ترجمه نردهاستاشکال و بی

ای ناهماهننج و آشنفته ترجمه ،مورد بح  ترجمههای مترابه قرآنی وه در عبارت از دیگر

رْفِ ﴿دارد، عبارت مرابه و یکسان:   هایی واملناًصورتبهاست وه در آیات  زیر   ﴾قاَصرَِاُ  الغ َ

 ناهماهنج ترجمه گردیده است:

 ﴿  رْفِ عيِن بهرنتیان زننان درشنت ننزد این  » (43/صنافات) ﴾َ عنِدَْهُمْ قاَصرَِاُ  الغ َ

 «  ورزندو مهر مینگرند چرمی هستند وه تنها به شوهرشان می

 ﴿  رْفِ أَترَْاب همسرانی هستند وه چرن  و نزدشان » (12/)  ﴾َ عنِدَْهُمْ قاَصرَِاُ  الغ َ

 «  و با آنان ه  س  و سالند انداز دیگران برگرفته

 ﴿ َ رْفِ لمَْ يغَْمثِهُْن و در آن ( »11/حمن )ر ﴾إنِسْ  قَىبَْهَُمْ َ لىَا جَىان   فيِهنِ َ قاَصرَِاُ  الغ َ

وه، پیش از ایرنان، دسنت هنیچ آدمنی و پنری  زنانی هستند با چرمانی خمارآلودهبوستانها 

 «بدانها نرسیده است

 ظی، ترجمه یکسانی ارائنه نکنردهمترج ، همچنی  در ترجمه واژگان و مفردات مترابه لف

 گردد:  ، در آیاتی از سوره بقره بسنده می«عزیز»و « ی حک»دو لفظ  . از آن جمله بهاست
 ﴿ ُأَنتَ العََْيِمُ الحَْكيِم ََ    «وه وارهایش حکیمانه و هدفدار است»...  (82/هبقر) ﴾إنِ َ
 ﴿  حکیمانه استپیروزمند و وارهایش »...  (223/هبقر) ﴾َ الَ ىَهُ عَزيِز  حَكيِم» 

 ﴿ ُأَنتَ العَْزيِزُ الحَْكىِيم ََ پیروزمنند و حکنی  هسنتی )وارهنا را »...  (123/هبقنر) ﴾إنِ َ

 دهی(ونی و از روی عل  و حکمت فرمان میمحک  و استوار می
 ﴿  عزیز و حکی  است و بنا قندرت و »...  (213/هبقنر) ﴾فاَعَْمَُوا أَن َ الَ ىَهَ عَزيِز  حَكيِم

 «وندحکمت با شما رفتار می
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های مترابه، در ترجمه محمد ینزدی ونه غالبناً اصنل قابل ذور است وه ای  قبیل عبارت

ده و قابنل ضنبط رعایت نرده است، بسیار زیاد بو هاآن ترجمهسازی و هماهنگی در یکسان

 .  در ای  مقال نیست

 

 ترجمه صحیح املای و مناسب ِد  توجه لاز  به ویراستاری  -6 -3

توانایی علمی وافی جهت برگردان صنحی  قواعند دسنتوری  باید وهای  بر علاوه هر مترج ،

ای م لوب ارائه وند، ضرورت دارد علای  نگارشنی داشته باشد تا بتواند ترجمهرا  زبان عربی

و ویرایری، مانند: نق ه، فاصله، ویرگول، نق ه ویرگول، پرانتز و ... را نینز همچنون یکنی از 

ی یافتنه و تنربیشقواعد ترجمه، در نظر بگیرد؛ چرا وه ای  موضوع در عصر حاضر اهمینت 

شنود. احیاناً موج  لغزش در فه  ترجمه یا ابهام آن می ،درج نردن علای  ویرایری در مت 

-سنلیقه اختلناف همنه با زیرا است؛ فرهنگستان مصوب شیوه از استفاده ،نگارندگان پیرنهاد

 از وینرایش منورد چند است. برخوردار تریمن قی سیر از دارد، وجود آن در مورد وه هایی

 :شوددر ذیل ارائه می ترجمه و نگارش

« راههنن »( و 231( و )  111(، ) 33(، )  11)  « گننراحننقّ»وننه حننالی  در

« دارایننیش( »12)  « حقگّننرا»آمننده اسننت،  جنندای بننا نننی  فاصننله صننورتبه) 813) 

از بار جندا بار پیوسته و یكپنج« حقگّرا»گفتنی است  !است ل آمدهمتص صورتبه( 111) 

بقنره آمنده  سنوره 16 آینه در .ی ونآمده وه دوگانگی در رس  الخط را حمل بر خ ا میه  

« گنان»چنان وه روش  است،  « یافتگان نبودندراه ستدشان سودی نکرد؛ و و ای  داد و» :است

 باید حذف شود. و یافتگان زاید استدرراه

 الوارهنای شنده از سناخته ورتی بر را نو ((و او »است:  آمده نیز قمر سوره 13 آیه در

  واژه این  در فاصنلهنی  ضم  در و است زاید« هامیخ»در « ها»« وردی  سوار هامیخ و چوب

 .است نرده رعایت - ترجمه سراسر در دیگر بسیار هایواژه و

 .است افتاده تایپ یا قل  از م ففی  سوره 8 هآی ابتدای از واو
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هنای این  ترجمنه پانوشت خصو  در نیز دیگری هایواستی شده، یاد واستی ونار در

عنوان مثنال، برخنی داشت. به دور نظر از را هاآن تواننمی وه و بازنگری استقابل ملاحظه 

 اند:مجمل - هدف مخاطبان برای ویژه به  -هاپانوشت

 تنا است وه هستی آن به وابسته هست هرچه دارْ هستی: » 2 شماره پاورقی 311   -

 «!هست. هست، هست از هستی فیض

 هسنتِ م لنق به هست وجا هر و هست چه هر وهآن : چه2شماره  پاورقی 312   -

 هسنت از خنود م لنق، هسنتِ جز داری هستی هیچ زیرا هست؛ هست، از و است وابسته

 «!ندارد.

وه هن  در منت  آمنده و هن  در پانوشنت،  اضافی هستند های ای  ترجمهپاورقی برخی

 مثنال، افتد. برایمی سودمندی از مت  اصلی به ولمه یك افزودن با برخی ( و111مانند: ) 

 «.  نامیده شده است« مسد»ها ترجمه برخی در سوره ای » است: آورده تبتّ سوره ذیل

 (  ... و 578 و 596 بنگرید: )  نیز و

 :است آورده وه قصص سوره مق عه حروف ذیل ،مترج 

« نیسنت آگناه آن راز از وسی دو، آن جز به وه شنونده و گوینده میان عاشقانه است رمزی»

بیاید نه قصص؟ وه ای  خنود  بقره سوره مق عه حروف ذیل توضی  ای  وه است آن ترمناس 

 .(281: 1831)جواهری، گردد نظمی را در ترجمه سب  مینوعی عدم تناس  و بی

 

 

 

 گیرینتیجه - 4
ترجمنه منذوور، از منظنر مینزان برقنراری تعنادل مینان ای  تحقیق نرنان داد ونه نتایج  -1

 است.  قابل توجهی ن مت  مبدب و مقصد دارای اشکالاتگوناگوساختارهای 
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این   نگنری درو عدم ژرف هاوردن مترج  به روساخت، بسندهنحوی -در حوزه صرفی -2

   .هایی در ترجمه شده استساز بروز نقصان، زمینهحوزه

هنای انگناری گسنترهو سناده هنای واژگنانیم واواوی صحی  دلالتدر بخش واژگان، عد -8

 ای را دچار اختلال ورده است. معنایی برخی واژگان، بازتاب ترجمه

هنای تفسنیری و توضنیحی و رعایت و حفظ امانت در افزوده، همچنی  در زمینه مترج  -4

چنندانی حاصنل نکنرده ترجمه آیات مترابه لفظی، توفینق  سازیِنیز برقراری نظ  و یکسان

 است. 

-، عربنییآننقر واژگنانهای متعندد وجوه و نظایر در تبیی  دلالت مقولهبه  توجهعدم  -1

های نگارشنی و ویرایرنی، مخصوصناً از منظنر در واربرد واژگان و نیز برخی واستی زدگی

 اشنکالاست وه ای  ترجمه را در منواردی بنا  یهایآسی  جملهاز  ،رعایت علائ  سجاوندی

 روبرو ورده است.

ترجمنه تنوان در محنور ها و اشنکالات را منی  نمود ای  آسی قابل ذور است وه بارزتری  -1

مترج  ملاحظه نمود ونه  نیز اضافات تفسیری موافق با سلیقه و وری قرآنوجوه حرفی و لفظی 

 نیز قرار ندارد. ، وروشه و دیگر علائ  نگارشی وفور انجام شده و در درون پرانتزبه

 

 منابع -5
 هاکتاب

ق: محمند عبند ینحقتفی علن  الوجنوه والنظنائر، ال النواظر الأعين نزهة، الدی اب  الجوزی، جمال -1

 .(م1334، )الرسالة مؤسسة، بیروت: 1الکری  واظ  الراضی، ط

 .(م1334، )للنرر التونسية، التحریر والتنویر، تونس: الدار اب  عاشور، محمدب  طاهر-2

 .(م1333)، العلمية، بیروت: دارالکت  1، طاللغة، معج  مقاییس اب  فارس، احمد-8

 .(ق1414)، ، بیروت: دار صادر8، لسان العرب، طاب  منظور، محمد ب  مکرم-4

، بیننروت: 2لمسننائل علنن  المعننانی، ط تحليليأأة دراسأأة، خصننائص التراوینن  ببوموسننی، محمنند-1

 .م(1331، )دارالترام 
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التحقیق: د. مازن المبار / محمد علی حمند ، مغنی اللبی  ع  وت  الأعاری ، بنصاری، اب  هرام-1

 .  (م1331، )، بیروت: دار الفکر1الله، ط

تهنران:  اول، چنا  ،)قنرآن هنایترجمنه( فارسنی  بنه عربی از ترجمه تاریخ، آذرنوش، آذرتاش-1

 .(م1811، )سروش انترارات

 .(ش1832، )الإسلامية، تهران: دارالکت  تفسیر نمونه، برگزیده بابایی، احمدعلی-3

 .(ق1413، )، بنوارالتنزیل وبسرارالتأویل، بیروت: دارالأحیاء التراث العربیبیراوی، عبدالله ب  عمر-3

، بنه اهتمنام دوتنر مهندی محقنّق، مؤسسنه «وجوه قنرآن»تفلیسی، ابوالفرل حُّبیش ب  إبراهی ، -11

 .(ش1811، )انترارات و چا  دانرگاه تهران

 .(ش1831)، ، تهران: امیروبیرترجمه هاینظرها و نظریه، حقانی، نادر-11

 .(ق1411)، الجامعية، إعراب القرآن وبیانه، حمص: دارالإرشاد للرئون درویش، محیی الدی -12

 .(ق1421)، ، دمرق: دارالمنیر ودارالفارابی1، إعراب القرآن الکری ، طدعاس، حمیدان، قاس -18

، دمرنق 1، المفردات فی غرین  القنرآن، التحقینق: صنفوان عندنان النداودی، طراغ  اصفهانی-14

 .(ق1412)، الدارالشاميةبیروت: دارالقل ، 

، ، بینروت: دار الکتناب العربنی8، الکراف ع  حقنائق غنوامض التنزینل، طزمخرری، جار الله-11

 .(ق1411)

 .(ش1831، )فرهنج نرر نور، تهران: تفسیر سورآبادی، سورآبادی، ببوبکر عتیق ب  محمد-11

 .)لاتأ(، لانا لامك، .«القرآن مجازات ع  البیان تلخیص» ،رضیسید-11

، دمرق: دارالرشید، بینروت: 4، الجدول فی إعراب القرآن الکری ، طب  عبدالرحی صافی، محمود-13

 .(ق1413)، الإیمان مؤسسة

 .(ش1818، )انترار، تهران: شروت سهامی پرتوی از قرآن، طالقانی، سیدمحمود-13

 ، ، مترج  محمدباقر موسوی، ق : جامعنه مدرسنی ترجمه تفسیر المیزانطباطبایی، محمدحسی ، -21

 (.ق1411)

 .(1333،  )، بیروت1، ط«مجمع البیان فی تفسیر القرآن»طبرسی، فرل ب  حس ، -21

 .م(2111)، دارالمعرفة، بیروت: 1، طجامع البیان فی تفسیر القرآن، جریرطبری، محمد ب  -22

 .تا()بی، الدوليةریاض: بیت الأفکار  -، التبیان فی إعراب القرآن، عمانحسی ب عکبری، عبدالله-28
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 .(ق1411،  )، ق : انترارات هجرت2فراهیدی، خلیل ب  بحمد، وتاب العی ، ط-24

  .ش(1831، )، تبریز: دانرگاه تبریز1، طمرکلات ساختاری ترجمه قرآن، زاده، حیدرقلی-21

تهران: وزارت فرهنج و ارشناد  اول، ، چا التحقیق فی ولمات القرآن الکری مص فوی، حس ، -21

  .(ق1813،  )اسلامی

 .م(2111)، رشت: وتاب مبی  اصول و مبانی ترجمه قرآن،، نجار، علی-21

 .(ق1421)، العلمية، إعراب القرآن، بیروت: دارالکت  نحاس، ابوجعفر بحمد ب  محمد-23

 .(ش1831،  )، ق : انترارات لاهیجی11، طالبلاغةنهجترجمه دشتی، محمد، -23

سنازمان اوقناف و امنور خیرینه،  تهنران: اول، چنا  ،ونری قرآن فارسنی ترجمه، یزدی، محمد -81

 .ش(1831، )انترارات اسوه

 مقالات

ونری  حنداّدعادل از منظنر فارسی قرآن نقدی بر ترجمه»، مرایی، محمدّحس  و معروف، یحییا -81

پژوهری م العنات ترجمنه قنرآن و حندی  دانرنگاه تربینت  ˚دوفصلنامه علمی ، «مفهومی ترجمه
 .ش(1831)، 4، شماره مدرس

، هنای قرآننیمجله پنژوهش، «آیت الله یزدی ترجمهنگاهی به نی »جواهری، سید محمدحس ،  -82

 .ش(1831)، 11سال چهارده ، شماره 

، ترجمنان وحنی مجلنه، «های ترجمنه ی قنرآنها و سبكروش»، رضایی اصفهانی، محمدعلی -88

 .ش(1838)، 11شماره 

 نحوی، واژگنانی صرفی، واروردهای بر تکیه با فولادوند ترجمه شناسیآسی »عبدی، مالك،  -84

 ،8شنماره، حدی  و قرآن ترجمه م العات پژوهری-علمی دوفصلنامه، «معناشناسی دانش بلاغی و

 .(ش1834)

با ترجمه محمدعلی رضایی اصفهانی و همکناران، ترجمنه معاصنر  وری قرآن»، ناصری، مهدی -81

 .ش(1838)، 1، شماره دوفصلنامه م العات ترجمه قرآن و حدی ، «وفادار به زبان فارسی
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